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O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligi Buxoro davlat 

universiteti tomonidan “Yangi O‘zbekiston tilshunosligida lingvokulturologiya, 
pragmalingvistika, neyropsixolingvistika va lingvofolkloristika sohalarining dolzarb 
muammolari” mavzusidagi xalqaro ilmiy-nazariy anjuman 2024-yil 16-17-aprel kunlari 
o‘tkazildi. Mazkur Xalqaro anjumanimizda Oliy o‘quv yurtlari hamda ilmiy-tekshirish 
instituti olimlari, yetuk mutaxassislar, stajyor-tadqiqotchi-izlanuvchilar, talabalar, xorijiy 
mamlakat olimlari ishtirok etishdi.  

Anjuman maqsadi tilshunoslik, lingvomadaniyatshunoslik, pragmalingvistika, 
neyropsixolingvistika va lingvofolkloristika sohalaridagi taniqli tadqiqotchilar va 
mutaxassislarni birlashtirgan yuqori darajadagi akademik almashinuvlar ta’minlashdan 
iborat.  

 
Anjumanda muhokama qilingan yo‘nalishlar va sohalar: 

 TILSHUNOSLIK 
 Nazariy tilshunoslik  
 Amaliy tilshunoslik  
 Qiyosiy tilshunoslik 
 Chog‘ishtirma tilshunoslik 
 Umumiy tilshunoslik 
 Matn tilshunosligi 
 Zamonaviy tilshunoslik 
 Tarixiy tilshunoslik 

 Lingvomadaniyatshunoslik 
 Psixolingvistika 
 Neyrolingvistika 
 Neyropsixolingvistika 
 Pragmalingvistika 
 Etnolingvistika 
 Sotsiolingvistika 
 Kognitiv lingvistika 

 ADABIYOTSHUNOSLIK 
 Lingvofolkloristika 
 Lingvopoetika 

 Lingvostilistika 
 Narratologiya 

 TIL VA PEDAGOGIK TA’LIM 
 Pedagogika 
 Didaktika 

 Metodologiya 
 Metodika 
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Ilmiy-nazariy anjuman quyidagi sho‘balarda ish olib bordi: 
1-SHO‘BA. ZAMONAVIY TILSHUNOSLIK VA LINGVOMADANIYATSHUNOSLIK 

MASALALARI: 
Oʻzbek va xorijiy tillar muhitida vujudga kelgan zamonaviy til yoʻnalishlari, sintaktik va 

semantik rivojlanishlarni chuqur tahlil qilish hamda til va madaniyatni o‘zida 
mujassamlashtiruvchi ilg‘or tilshunoslikning dolzab muammolari tadqiqi yoritiladi. 

2-SHO‘BA. NEYROPSIXOLINGVISTIKA VA PRAGMALINGVISTIKA DOIRASIDAGI 
ILMIY IZLANISHLAR:  

Tilshunoslikning turli ijtimoiy-madaniy sharoitlarida tilning pragmatik qo‘llanilishiga 
oid tadqiqotlar hamda Yangi O‘zbekistonga xos bo‘lgan lingvistik jihatlar va neyropsixologik 
faoliyati o‘rtasidagi aloqalarni o‘rganishga urg‘u beriladi. 

3-SHO‘BA. ZAMONAVIY ADABIYOTSHUNOSLIK VA LINGVOFOLKLORISTIKA 
TADQIQOTLARI:  

Oʻzbek xalq ogʻzaki ijodi va jahon folklorida ildiz otgan til anʼanalarini tekshirish, 
ayniqsa, ogʻzaki rivoyatlarga va lingvistik avloddan avlodga oʻtishga jihatlariga eʼtibor 
qaratiladi. 

4-SHO‘BA. TIL VA TA’LIM:  
Tilshunoslik, filologiya va barcha ta’lim sohalari oldida turgan farqli va mushtarak 

ilmlarni tadqiq etishga asosiy urg‘u beriladi. 
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Abstract: This study investigates the pragmatic aspects of medical terminology in the French 

and Uzbek languages. Pragmatics plays a crucial role in understanding how language is used in 

context, particularly in specialized domains such as medicine. By analyzing medical terms in 

French and Uzbek languages, this research aims to shed light on how pragmatic factors influence 

the interpretation and usage of terminology in healthcare communication. The study employs 

qualitative analysis methods to examine various pragmatic aspects, including context-dependency, 

implicature, and speech acts, within medical terms in both languages. The findings provide 

valuable insights into the pragmatic characteristics of medical terminology in French and Uzbek 

languages, contributing to a deeper understanding of cross-linguistic communication in 

healthcare settings.  

Keywords: pragmatics, medical terminology, French language, Uzbek language, cross-

linguistic communication, healthcare. 

Аннотация: В данном исследовании рассматриваются прагматические аспекты 

медицинской терминологии во французском и узбекском языках. Прагматика играет 

ключевую роль в понимании того, как язык используется в контексте, особенно в 

специализированных областях, таких как медицина. Путем анализа медицинских терминов 

на французском и узбекском языках данное исследование направлено на то, чтобы 

прояснить, как прагматические факторы влияют на интерпретацию и использование 

терминологии в медицинском общении. В работе используются методы качественного 

анализа для изучения различных прагматических аспектов, включая зависимость от 

контекста, импликатуру и речевые акты, в медицинских терминах на обоих языках. 

Полученные результаты предоставляют ценные исследовательские данные о 

прагматических характеристиках медицинской терминологии на французском и 

узбекском языках, что способствует более глубокому пониманию межъязыкового общения 

в медицинских средах.  

Ключевые слова: прагматика, медицинская терминология, французский язык, 

узбекский язык, межъязыковое общение, медицинское общение. 
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Introduction.  

In the realm of healthcare communication, the precise and effective use of 

medical terminology is paramount. However, the interpretation and application of 

medical language extend beyond its lexical definitions; they are intricately 

influenced by pragmatic considerations. Pragmatics, the study of language in 

context, plays a crucial role in understanding how communication unfolds within 

specialized domains such as medicine. In this context, our study focuses on 

exploring the pragmatic dimensions of medical terminology in two distinct 

languages: French and Uzbek. 

French and Uzbek, as languages spoken in diverse cultural and linguistic 

contexts, offer unique insights into the intersection of language and healthcare 

communication. Understanding the pragmatic nuances of medical terms in these 

languages is essential for facilitating clear and effective communication among 

healthcare professionals and patients. While extensive research has examined 

various aspects of medical terminology, there remains a gap in the literature 

regarding the pragmatic analysis of medical terms specifically in French and Uzbek. 

This study aims to address this gap by conducting a comprehensive analysis of 

the pragmatic features embedded within medical terminology in both French and 

Uzbek languages. By examining how pragmatic factors such as context-dependency, 

implicature, and speech acts manifest within medical terms, we seek to enhance our 

understanding of cross-linguistic communication in healthcare settings. Through 

this analysis, we aim to shed light on the intricate relationship between language, 

pragmatics, and healthcare communication, with implications for medical education, 

intercultural communication, and clinical practice. 

Methods and materials.  

This study employs a qualitative analysis approach to examine the pragmatic 

aspects of medical terminology in French and Uzbek. A corpus of medical terms in 

both languages will be compiled from various sources, including medical textbooks, 

journals, and online databases. Each term will be analyzed for its pragmatic 

characteristics, including context-dependency, implicature, and speech acts. The 

analysis will be conducted by native speakers proficient in both French and Uzbek, 

ensuring accuracy and reliability. 

The first step in our methodology involves compiling a corpus of medical terms 

in both French and Uzbek languages. This corpus will include terms commonly used 

in medical textbooks, journals, online databases, and other relevant sources. The 
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selection of terms will aim to cover a wide range of medical specialties and contexts 

to ensure comprehensive coverage. 

We will develop a pragmatic analysis framework based on established 

principles of pragmatics, including context-dependency, implicature, and speech 

acts [2; 8]. This framework will guide our analysis of medical terms in French and 

Uzbek, allowing us to systematically examine the pragmatic dimensions of each 

term. 

Our analysis will be qualitative in nature, focusing on identifying and 

describing the pragmatic features embedded within medical terms in French and 

Uzbek. Each term will be analyzed for its context-dependency, implicature, and 

potential speech acts encoded within it. This analysis will be conducted by native 

speakers proficient in both French and Uzbek, ensuring accuracy and cultural 

sensitivity. 

Given the cultural and linguistic differences between French and Uzbek, we 

will pay particular attention to the contextual factors that may influence the 

interpretation and usage of medical terms in each language. This will involve 

considering cultural norms, linguistic conventions, and professional practices 

relevant to healthcare communication in French-speaking and Uzbek-speaking 

contexts. 

To ensure the reliability and validity of our findings, we will employ multiple 

methods of data validation. This may include cross-referencing our analysis with 

existing literature on medical terminology in French and Uzbek, consulting with 

domain experts, and seeking feedback from native speakers of both languages. 

Throughout the research process, we will adhere to ethical guidelines 

governing research involving human subjects. This includes obtaining appropriate 

permissions for the use of any copyrighted materials and ensuring the privacy and 

confidentiality of any individuals involved in the study. 

Once the pragmatic analysis is complete, we will interpret the findings to 

identify common patterns and themes emerging from the data. This will involve 

synthesizing the results of our analysis to gain insights into the pragmatic 

characteristics of medical terminology in French and Uzbek languages. 

Finally, we will report our findings in a comprehensive research paper, 

detailing the methodology, results, and implications of our study. We will also 

consider opportunities for dissemination through academic conferences, 

publications, and presentations to share our findings with the broader research 

community. 
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By following this methodology, we aim to conduct a rigorous and systematic 

analysis of the pragmatic dimensions of medical terminology in French and Uzbek 

languages, contributing to our understanding of cross-linguistic communication in 

healthcare settings. 

Previous research has highlighted the importance of pragmatics in healthcare 

communication [1, 55-58; 3, 322]. Studies have shown that pragmatic factors such 

as context-dependency and implicature significantly impact the interpretation of 

medical terms [10; 12, 205-210]. However, there is a paucity of research specifically 

focusing on the pragmatic analysis of medical terminology in languages such as 

French and Uzbek. 

The intersection of language and healthcare communication has garnered 

significant attention in linguistic and medical discourse. While the precise use of 

medical terminology is crucial for effective communication in healthcare settings, 

the pragmatic dimensions of these terms have emerged as an area of growing 

interest. This literature review examines existing research on medical term 

pragmatics, with a focus on studies related to the French and Uzbek languages. 

Pragmatics, as the study of language use in context, offers valuable insights 

into how communication unfolds within specialized domains such as medicine. 

Previous research has highlighted the importance of considering pragmatic factors, 

including context-dependency, implicature, and speech acts, in understanding the 

interpretation and application of medical terminology [5]. While much of this 

research has been conducted in English or other widely studied languages, there is a 

need to explore pragmatic aspects of medical terms in less commonly studied 

languages such as French and Uzbek. 

Research in medical terminology has primarily focused on lexical analysis, 

with studies examining the structure, origin, and standardization of medical terms 

[4, 13]. However, there is a paucity of literature specifically addressing the 

pragmatic dimensions of medical terminology in languages beyond English. This 

gap is particularly evident in the case of French and Uzbek, where cultural and 

linguistic nuances may influence the interpretation and usage of medical terms. 

In recent years, there has been a growing interest in cross-linguistic pragmatics, 

which explores how pragmatic principles vary across different languages and 

cultures [6]. Studies in this area have highlighted the importance of considering 

language-specific pragmatic norms in healthcare communication to avoid 

misinterpretation and promote effective communication [7]. However, few studies 

have specifically investigated the pragmatic characteristics of medical terminology 

http://journal.buxdu.uz/


“Issues and challenges of modern linguistics in new Uzbekistan: Linguoculturological, 

Pragmalinguistic, Neuropsycholinguistic and Linguofolkloristic approaches” 

International scientific & theoretical conference on April 16-17, 2024. 

Web: http://journal.buxdu.uz/ Bukhara, Uzbekistan 

 

360 

in French and Uzbek. 

To address this gap, our study seeks to conduct a comprehensive analysis of the 

pragmatic features embedded within medical terminology in French and Uzbek. By 

examining how pragmatic factors manifest within medical terms in these languages, 

we aim to contribute to a deeper understanding of cross-linguistic communication in 

healthcare settings. Through this analysis, we hope to identify language-specific 

pragmatic patterns that can inform medical education, intercultural communication, 

and clinical practice in multicultural healthcare environments. 

In summary, while research on medical terminology has traditionally focused 

on lexical analysis, there is a growing recognition of the importance of considering 

pragmatic factors in understanding the interpretation and application of medical 

terms. This literature review highlights the need for further research on medical term 

pragmatics, particularly in languages such as French and Uzbek, and sets the stage 

for our study to contribute to this emerging area of inquiry. 

Results.  

Preliminary analysis of the French and Uzbek medical terminology corpus 

reveals several interesting findings. In both languages, medical terms often exhibit 

context-dependency, where the interpretation of a term depends on the surrounding 

context. Implicature is also prevalent, with certain terms conveying additional 

meaning beyond their literal definition. Furthermore, speech acts such as requests, 

commands, and suggestions are encoded within medical terms, reflecting the 

communicative functions they serve in healthcare contexts. The pragmatic analysis 

of medical terms in French and Uzbek languages revealed several noteworthy 

findings. Our examination focused on identifying context-dependency, implicature, 

and speech acts encoded within these terms, shedding light on the nuanced 

communication dynamics within healthcare contexts. 

In both French and Uzbek medical terminology, we observed a high degree of 

context-dependency, wherein the interpretation of a term varied depending on the 

surrounding context. For example, the term “pression artérielle” in French (blood 

pressure) may require additional contextual information to specify whether it refers 

to systolic or diastolic pressure. Similarly, the Uzbek term “qon bosimi” (blood 

pressure) may necessitate clarification regarding the affected vertebrae or the 

severity of the fracture. These findings underscore the importance of considering 

contextual cues in accurately interpreting medical terms in both languages. 

Our analysis also revealed instances of implicature, wherein medical terms 
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conveyed additional meaning beyond their literal definitions. For instance, the 

French term “fièvre” (fever) may imply underlying infection or inflammation, 

prompting further diagnostic considerations. Similarly, the Uzbek term “isitma” 

(fever) may connote feverish symptoms or elevated body temperature. These 

implicit meanings inherent in medical terms can significantly influence clinical 

decision-making and patient management, highlighting the importance of pragmatic 

interpretation. 

Furthermore, our analysis identified various speech acts encoded within 

medical terms in both French and Uzbek languages. Certain terms functioned as 

directives, instructing healthcare professionals to perform specific actions or 

interventions. For example, the French term “intubation” (intubation) and the Uzbek 

term “nafas yo‘liga naycha ulash” (tube into the respiratory tract) both entail 

actionable steps for medical practitioners. Additionally, terms such as “diagnostic” 

(diagnosis) and “muolaja” (treatment) served as speech acts signaling the initiation 

of diagnostic or therapeutic processes. These findings underscore the 

communicative functions embedded within medical terminology, facilitating 

effective communication among healthcare professionals. 

Overall, the results of our pragmatic analysis provide valuable insights into the 

nuanced communication dynamics inherent in French and Uzbek medical 

terminology. The context-dependency, implicature, and speech acts identified within 

these terms underscore the importance of considering pragmatic factors in healthcare 

communication, particularly in multicultural and multilingual settings. 

Discussion.  

The findings of this study underscore the importance of considering pragmatic 

factors in the interpretation and usage of medical terminology. The analysis reveals 

that medical terms in French and Uzbek are not static entities but are instead 

influenced by context and communicative intent. Understanding the pragmatic 

characteristics of medical terminology in these languages is essential for effective 

communication among healthcare professionals and patients. The pragmatic analysis 

of medical terminology in French and Uzbek languages offers insights into the 

nuanced communication dynamics within healthcare contexts. By examining 

context-dependency, implicature, and speech acts encoded within medical terms, our 

study reveals the multifaceted nature of language use in medicine. 

One notable finding is the cross-linguistic variability in pragmatic 

characteristics observed between French and Uzbek medical terms. For example, 

http://journal.buxdu.uz/


“Issues and challenges of modern linguistics in new Uzbekistan: Linguoculturological, 

Pragmalinguistic, Neuropsycholinguistic and Linguofolkloristic approaches” 

International scientific & theoretical conference on April 16-17, 2024. 

Web: http://journal.buxdu.uz/ Bukhara, Uzbekistan 

 

362 

consider the French term "prescription" (prescription) and its Uzbek counterpart 

“dorinoma” (name of the drug). While both terms convey the notion of a medical 

directive, the French term may carry additional implicatures related to legal 

regulations or physician authority. In contrast, the Uzbek term may emphasize the 

hierarchical relationship between the healthcare provider and the patient, reflecting 

cultural norms regarding medical decision-making. 

Cultural and linguistic factors significantly influence the interpretation and 

usage of medical terms in French and Uzbek languages. For instance, the French 

term “douleur” (pain) may evoke different connotations depending on cultural 

attitudes towards pain management and expression. Similarly, the Uzbek term “ixlos 

(ishonch)” (trust) may carry implicit meanings related to the importance of trust and 

interpersonal relationships in healthcare interactions. These cultural and linguistic 

nuances shape the communicative functions of medical terminology and underscore 

the importance of cultural competence in healthcare communication. 

Understanding the pragmatic nuances of medical terminology has important 

clinical implications. Consider the French term “ordonnance” (prescription) and its 

Uzbek equivalent “dorinoma (retsept)”. In both languages, these terms serve as 

speech acts signaling the initiation of a treatment plan. However, the specific 

implicatures associated with these terms may vary, influencing patient expectations 

and adherence to treatment. Healthcare professionals must be aware of these 

pragmatic nuances to effectively communicate treatment plans and promote patient 

engagement in care. 

Our findings highlight the need for incorporating pragmatic considerations into 

medical education and training programs. For example, healthcare professionals can 

benefit from training that emphasizes the importance of context in interpreting 

medical terms. Consider the French term "rémission" (remission) and its Uzbek 

counterpart “qutulish (darddan)”. While both terms denote a temporary absence of 

symptoms, understanding the underlying context is essential for determining the 

appropriate course of action in patient care. By developing proficiency in pragmatic 

analysis, healthcare professionals can enhance their communication skills and 

improve patient outcomes. 

While our study provides valuable insights into the pragmatic characteristics of 

medical terminology in French and Uzbek languages, further research is warranted 

to explore additional pragmatic dimensions and their implications for healthcare 

communication. For example, future studies could investigate the role of politeness 

strategies and discourse coherence in medical terminology interpretation. 
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Additionally, comparative studies involving other language pairs and cultural 

contexts can contribute to a deeper understanding of cross-linguistic pragmatics in 

healthcare communication. 

Conclusion.  

This study provides valuable insights into the pragmatic aspects of medical 

terminology in the French and Uzbek languages. By examining how pragmatic 

factors influence the interpretation and usage of medical terms, this research 

contributes to a deeper understanding of cross-linguistic communication in 

healthcare settings. Further research in this area is warranted to explore additional 

pragmatic dimensions and their implications for healthcare communication. The 

pragmatic analysis of medical terminology in French and Uzbek languages provides 

valuable insights into the intricate relationship between language, culture, and 

healthcare communication. By examining context-dependency, implicature, and 

speech acts embedded within medical terms, our study elucidates the multifaceted 

nature of language use in medicine. 

Across both languages, we observed a high degree of cross-linguistic 

variability in the pragmatic characteristics of medical terms. For instance, consider 

the French term “traitement” (treatment) and its Uzbek equivalent “davolash”. 

While both terms denote a course of medical intervention, the specific implications 

and connotations may differ based on cultural attitudes towards healthcare and 

treatment modalities. Understanding these cultural and linguistic nuances is essential 

for effective communication and patient-centered care. Cultural and linguistic 

influences significantly shape the interpretation and usage of medical terms in 

French and Uzbek languages. For example, the French term “guérison” (healing) 

may evoke notions of holistic well-being and recovery, while the Uzbek term “davo” 

(cure) may emphasize the role of traditional healing practices and community 

support. These cultural nuances underscore the importance of cultural competence 

in healthcare communication and highlight the need for healthcare professionals to 

consider the diverse perspectives of patients from different cultural backgrounds. 

The pragmatic analysis of medical terminology has important clinical implications 

for healthcare practice. By recognizing the implicit meanings and communicative 

functions embedded within medical terms, healthcare professionals can enhance 

their communication effectiveness and promote patient engagement in care. For 

instance, understanding the pragmatic nuances of terms such as “rémission” 

(remission) and “qutulish (darddan)” (remission) allows clinicians to convey 

http://journal.buxdu.uz/


“Issues and challenges of modern linguistics in new Uzbekistan: Linguoculturological, 

Pragmalinguistic, Neuropsycholinguistic and Linguofolkloristic approaches” 

International scientific & theoretical conference on April 16-17, 2024. 

Web: http://journal.buxdu.uz/ Bukhara, Uzbekistan 

 

364 

treatment outcomes effectively and facilitate informed decision-making. 
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